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®PA3EOJIOM'MHYECKUE 3KBUBAJIEHTbI, ONMUCbLIBAIOLLIUE BHELWLIHOCTb
YEJNTOBEKA B PYCCKOM U AHITMTUNCKOM A3bIKAX

PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS FOR PEOPLE’S APPEARANCE IN THE RUSSIAN
AND ENGLISH LANGUAGES

RUS VA INGLIZ TILLARIDA ODAMNING KO‘RINISHINI TAVSIFLOVCHI
FRAZOLOGIZMLAR

TawTtemuposal3amupaCarsanableBHa', KyiumaTtoBaMexpHUcoCynTOHXOHKN3N?
y y

"TawTtemuposa 3amupa CaTBangbieBHa — KaHgwpat nefarorMyeckMx  Hayk,  [AOLEHT,
depraHckuin rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
2KywmatoBa MexpHMco CynTOHXOH KU3un — OokTopaHT, depraHckui rocyaapCTBEHHbIN
yHUBepcuTeT
Annotatsiya

Maqolada frazeologik ekvivalentlik tushunchasiga ta’rif berilgan, to'liq va qisman frazeologik ekvivalentlar
o'rtasidagi farglar o‘rganilgan. Shuningdek, u shaxsning tashqi qiyofasini tavsiflovchi ingliz va rus frazeologik
ekvivalentlarining semantik va strukturaviy xususiyatlarini o‘rganadi, rus va ingliz tilidagi ba’zi frazeologik birliklarning
etimologik tavsifini beradi.

AHHOMauus

B cmamee npedcmaseneHo onpedesieHue OHAMUS hpa3eonocuyecKkol 3KeuBanieHmHOCMU, a makxe
uccriedyromesi  OmMAUYUS  MOJHbIX  (hPa3eosioeudeckux 9KeusaseHmos Om YacmuyHbiX. Takxe 6 cmambe
paccmampuearomcsi ceMaHmu4yeckue U CmpyKmypHble O0COBeHHOCMU aHanulCKuX U PyCCKUX gbpa3eosioeuyecKux
aKeueasieHmos, OMnuUChIBalWUX BHEWHOCMb 4YesiogeKka, U pueodumcs 3MUMOII02UHEeCKoe OrucaHue HeKomopbix
PYCCKUX U aH2/IulCKUX ¢hpaseosioauyeckux eOuHUY,.

Abstract

The article defines the concept of phraseological equivalence and explores the differences between full and
partial phraseological equivalents. It also examines the semantic and structural features of the English and Russian
phraseological equivalents describing the appearance of a person, and provides an etymological description of some
Russian and English phraseological units.

Kniodeebie cnoea: (ppaseonosuyeckuli aKeusaneHm, ¢ppaseonocuyeckas eoOuHuya,  YacmuyHbil
paseonoauyeckuli 3KkgusaneHm, rosHbIl ¢hpasleonoaudecKkuli 3Keu8asneHm, 8HEeWHOCMb Yeslo8eKa, MeXbs3bIKO8ble
OMHOWEHUS.

Key words: phraseological equivalent, idiom, partial phraseological equivalent, full phraseological equivalent,
human appearance, interlingual relations.

Kalit so‘zlar: frazeologik ekvivalent, idioma, qisman frazeologik ekvivalent, to'liq frazeologik ekvivalent,

odamning tashqi ko'rinishi, tillararo munosabatlar.

BBEOEHUE

B HacTosiLiee BpeMs ydeHble NPOSIBMSIOT 0COObIA MHTEPEC K M3YYeHMI0 BOMPOCOB B cdepe
COMNOCTaBUTENbHOWN (bpaaeonorvm pa3HOCUCTEMHbIX A3bIKOB. BonbLioe konuyecTso COBpPEMEHHbIX
nccneaoBaHWn MOCBSLLEHO MpobrieMaM BbISIBNEHUS TUMOB MEXbA3LIKOBLIX COOTBETCTBUN, a
Takke MnouckaMm crnocoboB nepeBoga dpaseosiorMyecknx eAuHWUL, C OOHOro A3blka Ha OPYrom.
MHorve ydyeHble, 3aHMMalOLWMECH BoMpocamu ppaseonornn, a Takke uccnegoBaTenmu,
n3yyarolime pasHble acnekTbl nepeBoda, YTBEPXOAlT O CIOXHOCTU  (hpa3eoniornyeckoro
nepeeoga. C ogHOM CTOPOHbLI, TPYAHOCTM NepeBofa (hpa3eonornyecknx eamHuL, 00ycnoBneHbl Nx
OCMNOXHEHHOW CTPYKTYPOR, a C APYror — MANOMATUYECKME BLIPKEHNST OTPaXKaloT HaLMOHANbHO-
KynbTypHble OCODEHHOCTM Hapoda M coaepxaT WHopMauMio O Tpaguumsx, cTepeoTunax,
CMMBOMax JoAden, roBOPsiLLMX Ha KakoM-Nnbo s3bike. Takum 06pasom, MOUCK afeKBaTHOro
MEXbSA3bIKOBOrO COOTBETCTBMSI HeobxoAuMM [Ans  nepefdadn Kak OnpederieHHON  s13bIKOBOW
WMHGOPMaLMKN, Tak W KynbTypHOW WHGopmMaumn. Hambonee To4vHbIM crnocobom nepeBoaa
<bpa3eonor|/|qecxle eanHny gaBndeTcda ucnonb3oBaHUe (bpaaeonorwquKoro 3KBMBalneHTa npu
Hann4ynm TakoBoOro B Apyrom A3blke.
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AHAIN3 NUTEPATYPbI U METOAbI

E.®. ApceHTbeBa onpepensieT paseornormyeckme aKBUBanNeHTbl Kak eguHuLbl, KOoTopble
MMeIT TOXAEeCTBEHHOE 3HadeHue, OAMHAaKOBYK CTPYKTYPHO- rpaMMaTuUYecKylo MOAerb, a Takke
OAMHAaKOBbIA COCTaB KOMMOHEHTOB. ®paseonormyeckme ISKBMBarNeHTbl OENATCA Ha MOSfHble U
YacTuyHble. [MONHBIMM  3KBUBanNEeHTaMu CUYMTaOTCA eauHUUbI, KOTOpble XapakTepusylTcs
TOXOECTBEHHbIM  CUTHU(PUKATUBHO-AEHOTATUBHBIM  3HAYE€HWEM, OLEHOYHOW, (YHKLMOHANBHO-
CTUNNCTUYECKOWN, IMOLIMOHANBHOW M SKCNPECCUBHOM KOHHOTaLUeN, MMetoLme OaMHaKoBbIN COCTaB
KOMMOHEHTOB U CXOXYIO CTPYKTYPHO- rpaMMaTnyeckyto mogenb. YacTnyHble 3KBUBaneHTbl MOryT B
HebonbLUOW CTENEHN OTNNYATLCS B NMaHe BbIpaXeHUs, MPU OAMHAKOBOM MNiaHe CoaemKaHus.

VccnenoBaHve paseonormvyeckux enuHul, XapakTepusyrloLlmx BHELIHOCTb 4enoBeka,
BbIBUNO Hebomnblloe KOMMYECTBO €AMHWL, OTHOCALMXCA K MOMHbIM  paseonormyecknum
9KBMBanNeHTam. 3TO BO3MOXHO OOBACHUTL TEM, UYTO COMOCTABMNAEMblE A3blKM He SABMSHOTCH
POACTBEHHLIMUY, a Takke UMEIOT 3HAYUTENbHbIE PACXOXAEHNS Ha KaXKOOM YPOBHE.

®paszeonormambl an ugly duckling u 2adkuli ymeHoK siBNSIOTCA MOMHLIMU 3KBUBaNeHTaMu

BBMAOY COBMNafeHUst X CUrHUAPUKATUBHO-AEHOTATUBHOIO 3HAYEHNs —
«0 KOM-NMOO HEeB3payHOM, HE3aMEeTHOM MW T.N., KTO BMOCMNEACTBMM HEOXMOAHHO [Afs BCex
npeobpaxaeTcs BHELUHE WM BHYTPEHHE», a TakKe KOHHOTATMBHOIO 3HayeHus. [JaHHble yCTOWYMBbIE
coYeTaHnsi OTHOCATCA K HeWTparnbHOM FEeKCUKe, MMEIOT OAUHaKOBYK CTPYKTYPHYIO OpraHusauumio, a
Takke MNPaKTMY4eCKM WOEHTUYHBIA KOMMOHEHTHbI cocTaB. ObGa ppaseonornama sBNSHOTCA
HOMWHATUBHLIMM MO CBOEW CTPYyKType, obpa3oBaHbl MO MoAdenu «npwnaratensHoe +
cylllecTBUTENbHOE» . AHIMMICKaa eguHULIA ynoTpebnsaeTca ¢ HeonpeaeneHHbIM apTUKNeM, HO AaHHbI
akT He BMNSET HA TUMN MEXbA3LIKOBBLIX OTHOLLEHUIA, TaK KaK OTHOCUTCS K CUCTEMHBIM OCOBEHHOCTAM
aHIMUIACKOrO A3blKa.

®paseonorndeckme eguHuubl skin and bones u koxa Oa Kocmu TaKke OTHOCATCA K
hbpaseonornyeckumMm MnosHbIM 3kBuBaneHTam. CUrHUUKATUBHO- AEHTOTaTMBHbIE KOMMOHEHTHI
3Ha4YeHMsa ABNSAIOTCHA OAMHAKOBbLIMU: «4Yepecyyp XyOOW, U3MOXAEHHbIA, TowmMn». KOHHOTaTUBHbIV
MaKpPOKOMIMOHEHT 3HaYeHWU Takke ABMsieTcs ToxaecTBeHHbiM. O6a dpaseonornama sBNSKOTCA
HOMWHATUBHBLIMU C OfMHA- KOBbIM KOMMOHEHTHbLIM COCTaBOM U CTPYKTYPOW «CYLL,.+COH03+CYLLL.».

K rpynne nomnHbIX 3KBMBaNeHTOB OTHOCUTCH elle ofgHa napa ¢pas3eornorn3MoB, OMnMChIBaOLLMX
ypesmMepHyto xynoby yenoseka: a bag of bones n mMewok kocmed. Kak n B npegpiayLiem npumMepe,
Npu CpaBHEHUU CUTHUUKATUBHO-OAEHOTATUBHOMO M KOHHOTALMOHHOTO MaKPOKOMMOHEHTa 3HadYeHus
obHapyxuBaeTca ux abconoTHoe ToxaecTBo. dpaseonoryeckme eavHuLbl MMET OTNnYMA Ha
CTPYKTYPHOM YPOBHE, @ MMEHHO, B COCTaB aHIMUNCKOro hpaseonornsama BXOAMT HeonpeaeneHHbIn
apTuKb, a TaKke npegnor «ofy, Bblpaxarolmi NpUTSXKaTenbHOCTb. [aHHble OTNNYUSA OTHOCATCH K
cneunm4eckuM oCOBEHHOCTAM TUMONOMMYECKOro CTPOS ABYX CONOCTaBAeMbIX S3bIKOB.

PaccmoTpuM eLle Heckonbko ppaseonorn3moB, ABNAIOLLMXCH MOSTHOCTLIO 3KBUBANEHTHbLIMM.
CouyeTtaHus a walking skeleton n xo0s4uli ckeslem XxapakTepuayloTcsi OBLLHOCTLI0O obpasa u
3HAYEeHMN: «OYeHb Xydow uenoBek». AHrnuickas eauHnua Adam’s apple u pycckul
¢paseosiocudeckuli obopom adamoeo sI65710k0 Takke MpuHagnexaTr K rpynne MomnHbIX
3KBUBANeHTOB. 3HadeHMe AaHHbIX eAMHML, MOMHOCTBLI0 COBMagaeT Mo BCEM acnektam, Tak Kak
TOXOECTBEHHbIM SABMAETCA CUrHUUKATUBHO-OEHOTATMBHbBIM KOMMOHEHT: «Kadblk, TBepaoe
BO3BLILLEHVWE Ha ropne niogen, ocobeHHO Bblgarolieecs Yy Myx4uH». CoBnagatoT KOMMOHEHThI
KOHHOTauun, obpas, HeWTpanbHas oOueHKa, OTCYTCTBME  IKCNPeccuBHOCTU.  [laHHble
dpa3eonornambl OTHOCATCS K CyGCTaHTUBHOW rpynne, HO UMEKT He3HaYMTENbHbIE PAaCXOXAEHNS —
MCNONb30BaHME NPUTSXKaTENbHOrO nagexa y aHrMUNUCKOM eduHULUbl, KOTOPbIA yKasblBaeT Ha
NPUHaANEXHOCTb.

dpaseonormyeckme 060poTbl CO CPaBHUTENBHOW CTPYKTYpoW (as) fat as a pig — moncmbill kak
ceuHbs1 U (as) pale as death — 651€0HbIl KaKk cMepmb TaKke SBMAKTCHA NOMHLIMUA 3KBUBANEHTaMM
NpU HanMMuMU HEKOTOPbIX PA3HOUTEHWUA B @HIMUMCKOM WM PYCCKOM CTPYKType. AHrnuinckue obopoThbl
nUMetoT OBa BapuaHTa ynoTpebrneHus: BO3MOXHO WMCMOMb3oBaHWe Coko3a «as» B Hayarne obopoTta,
Talke BO3MOXHO yrnoTpebneHve annunTMYeckon KOHCTPYKLMK, rAe MepBbld COH3 «as» OmnyckaeTcsl.
BTopoe pacxoxgeHue 3akmoyaeTcs B MPUCYTCTBUM  HeonpedeneHHOro apTuKNA B CTPYKType
aHrnumncknx obopotos. Oba oTNNYKSA OTHOCATCH K OCOBEHHOCTAM CTPOS aHITIMNCKOro A3bIka.
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AHrnNCcKMn copaseonornsm aquiline nose v ero pycckuii NOMHbIN SKBUBANEHT OPJIUHBIL HOC
abconoTHO ToXOecTBeHHbl MO Bcem acnektam. O6pa3 AaHHbIX OOOPOTOB OCHOBaH Ha
AHMManMCTUYECKOM KOMMNOHEHTE «OprMHbINY» («aquiliney).

®paseonornyeckas eavHULa «CuHUU 4YY/1I0K» (O NUWEHHON >XEHCTBEHHOCTM M 06asHus,
HenpuBnekaTenesHoW, OE3BKYCHO OOETOM >KEHLUMHE) MnosiBUNnacb B PYCCKOM A3blke Gnarogaps
nepeBody- Karnbke aHrmuickon wuamombl «blue stocking». [anHbin 0GopoT obnagaer ApKou
06pa3HOCTbI0O U MHTEPECHOW MCTOpPUEN CBOEro MPOUCXOXAeHUs. [lepBoHaYanbHO BbipaXeHne craso
ncnonb3oBatbcs B AHIMmmM B 80-x rr. 18 Beka B canoHe nucatensHuusl Mapu YopTtnm MoHTarto (1689—
1762). AKTUBHbIM Y4YaCTHMKOM 3TOro casioHa Obln M3BECTHbIN yyeHbii BeHmkamuH CTtennuHrcnmT
(1702-1771), koTOpbIA HE cneaun 3a MOAOW M CBOMM BHELUHUM BWMAOM, HOCUST CMHME YyNKW Mpu
YepHOM nnartbe. Takow KOCTIOM Bbi3blBasi HACMELLKN CarloHHbIX AaM, KOTOpble MPo3Bany pacCesiHHOro
YY4EeHOro «cuvHUM 4yrnkom» (bluestocking). MNpu sTOM, ecnn y4eHbIn He MNOSABMAMNCHA B canoHe K
onpeneneHHoMy 4acy, Bce HaunHanm 6ecrokonTeCa 0 TOM, YTO 6ecena MOXET He CIOXMTbCS, TaK Kak
HET «CUMHKX YynoK». C TeYeHnemM BpeEMEHM 3TO BblPaKEHNE CTarno ynoTpebnsTeCs B OTHOLLUEHWN BCEX
UMNEHOB KpyXKa, rae npoMcoaunnu OBCYXKOAEHUs HayyHbIX W nMTepaTypHbiX HoBocTen [5]. Taiwke
CyLLECTBYET BEPCUS, YTO HasBaHVe

«CobBpaHune cMHUI Yynok» GbINo NpuayMaHo ronnaHackum agmupanom bockaseHom (1711—
1761) BO BpeMs ero Buanta B AHIMMIO.

MogopobHasa ucTopusa NpoMcXoXaeHus paseonornaMma «CUHWIA Yyrnok» npeacTtaBneHa B
cnosape nog pegakumen B.H. Tenuda, conpoBoxaeHHasi pasBepHYTbIM KyfbTYpPOSIOrMY4ECKUM
koMmmeHTapuem W.B. 3blkoBoW, rge  packpbiBaeTcsi  00pa3HOCTb  paccmaTpuBaemon
paseonornyeckon eauHuubl. Heobxogumo OTMETUTb, UTO KOMMOHEHT hpaseonornyeckoro
000opoTa «CUHUN» MPUHAAMNEXUT K LBETOBOMY KOOY KyMnbTypbl, @ BTOPOA KOMMOHEHT «4YIOK»
COOTHOCUTCH C KOCTIOMHbIM Kogom. O6pas chpaseonornyeckoro obopota CTpomTcs Ha MeTadope:
C OOHOW CTOPOHbI, XEHLUHA, KOTOopas He yAenseT AOS/PKHOrO BHMMaHUsS CBOEMY BHELUHEMY
0obnuky, ynogobnserca MyxumHe v npuobpeTtaer Takum obGpasoM MyXCkue KadecTBa, C Apyrou
CTOpPOHbI, >EHLIMHa CpaBHMBAeTCA C HEeMOAHOW Bellbi. Takke, o6pa3 paseonorusma
hopmmpyeTca Ha OCHOBE METOHUMUYECKOIO OTOXAECTBIIEHUS

«YYNOK-)XEHLLMHay, BbI3bIBAOLNA COOTBETCTBYIOLLME accoumaLmm «Bellb — TOT, KOMY OHa
npuHagnexut». LlBeTonekcema  «CuMHMW», BXoAgdwass B  COCTaB  paccMaTpuBaemoro
hpaseonornyeckoro obopoTa, Takke UrpaeT BaXHyl ponb Mpu co3gaHum obpasa, Tak Kak B
COBPEMEHHOW KynbType CMHUW LBET CMMBONU3NPYET YerioBeKa, KOTOPbIN CKOHLUEHTPUPOBaH Ha
CBOEM BHYTPEHHEM MWpE, Ha CBOMX MbICMSIX M YyBCTBaX U paBHOAYLIEH K OKPY>KalLWMM ero
noasm n gpyrum Belam. CooTBETCTBEHHO, AaHHbIA KOMMOHEHT CNOCODOCTBYET co3naHuio obpasa
3aMKHYTOW, CKPbITHOM >XEHLUMHbI, KOTOpasi NULLeHa SAPKUX, MHOUBMAOYANbHbIX YEpPT U B LIENOM
XapakrepusyeTcs HernpuBnekaTenbHbIM BUAOM [3].

PE3YIIbTATbI U OBCYXOEHUE

Takum  o6pasoM, MpuM  CPaBHEHUW PYCCKMX WU AHIMUNCKMX  paseosiorn3mos,
XapaKkTepuayloLwmnx BHELHOCTb 4YenoBeka, Obino BbISBIEHO TOMbKO 9 Map eguHul, KoTopble
coBMajalwT Mo BCeM acnektam ¢paseoriornyeckoro 3Ha4yeHusi, KOMMOHEHTHOMY COCTaBy MU
rpamMmMaTUYecKon CTPYKTYpe W COOTBETCTBEHHO MNpUHaZnexaTr K MOMHbIM ppaseonornyecknv
3KBUBaNeHTam.

[danee paccMOTpuUM 4acTuyHble paseoniorndeckme 3KBUBANEHTbI, XapakTepusyLime
BHELUHOCTb YenoBeka B ABYX COMNOCTaBMsieMbIX s3blkaxX. AHIMMCKan gpaseonornyeckas egmHuua
in his image and likeness v pycckas eanHuua no o6pasy u nodoburo UMET crnepylollee
TOXOECTBEHHOE 3HAYEHUeE:

«4pesBblMaHO CXOQHO C 4eM-HMbyab (BHewHee cxoacTtBo)». Ob6a dpaseonornsama
OTHOCATCHA K agBepbuanbHoW rpynne, ynotpebnawTcsa B HEWTpanbHOM CTUMe, a Takke He MMeIoT
3MOTMBHLIX MOMET B CMOBapHbIX onpegeneHusx. W pycckad, u aHrnuinckas eguHviua MMeroT
OLMHAKOBY STUMOSOIUNI0 U OTHOCATCA K rpynne dpaseonornamoB-o6mbnensmos. B BeTxom 3aBeTte
(BbiTne, rn. 1, cT. 26) pacckasaHo O TOM, Kak Nocrne OTAeneHnsa cBeTa OT TbMbl, NOCIE COTBOPEHUS
MUpa — 3emMnun u Heba, XXMBOTHLIX U pacTeHun bor peluaeTt co3gaTe YenoBeka. ATO MPOU3OLLINO Ha
LwecTon aeHb TBopeHus: «W ckasan bor: cotBopymM Yenoseka no obpasy Hawemy (1) no nogobuio
Hawewmy ...» [1, c. 687]. OTnnymne nNposiBNAETCHA Ha KOMNOHEHTHOM YPOBHe. B cocTaB aHrnuickoro
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hbpaseorniormama BXoaUT MectoumMeHue «hisy» (ero) oTCyTCTBYIOLLEE B COCTaBE PYCCKON eAUHWLIbI.
[aHHOe KOMMNOHEHTHOE PaCXOXAeHWEe He OKa3sbiBaeT BIIMSHUS Ha CUrHUMKaATUBHO-AEHOTATUBHOE
N KOHHOTaTMBHOE 3Ha4vyeHue paseonornsma.

AHrnuinckasa norosopka «Appearances are deceptive», a Takke ee BapuaHT «Appearances
can be deceptive» wn pycckaas «BHewHoOCTb oOOMaH4YMBa» SBASIOTCH  YaCTUYHBIMU
paseonornyeckumn akemBaneHtamn. O6e napemun MOSBUMNMCL Kak dhpaseornornyeckue kambku C
NaTMHCKOro si3blka: Species decipit. B aHUMKNonean- YeCckOM CroBape KpbifaTbIX CIMOB U BblpaXKeHUN
npegcraeneHa crieqyoLwas KynbTypororndeckas cnpaska:

«Takke n3BeCTeH aBTOPCKMMA BapuaHT 3TOW MOroBopku BpemeH [pesHero Puma n3 catmp
pumMckoro nucatensi-catmpuka tOseHana (Oeuvm HOHuin KOBeHan, ok. 60 — ok. 127): «Frontis nulla
fides» — «BHewHocTM — HMKakon Bepbl». OH nucan: Jluuam goBepus HeT, —BCe HaluM yNuLbl NOSHbI
XMypbIX pacnyTHUKOB... WHbIMM crioBamu, MpUATHas BHELWHOCTb HE rapaHTUpyeT, 4TO OHa
NpUHagNEexXnT MNpusaTHOMY, Jo6pomy 4yenoeky» [2, c. 231]. Takum obpasom, CUrHUMKATUBHO-
OEeHOTaTMBHOE 3Ha4YeHWe aHIMUACKOro M pycckoro obopoTta NomHoCTbL coBnagaeT. KoHHOTaTMBHbIN
MaKPOKOMMOHEHT 3Ha4YeHus Tarke SABnsieTcs abComTHO WAEHTWMYHbIM, Tak Kak paccMaTpuBaemMble
NMOroBOPKM XapaKkTepusyoTcs HerTpanbHbIM 3MOLIMOHANbHO-3KCMPECCUBHBIM acnekTom,
oTpuLaTenbHON OLIEHKOM U MEXCTUNEBON NMPUHAANEXHOCTLIO. Pasnuyve nposiBNsaeTcs Ha CTPYKTYPHO-
rpammaT4eckom ypoBHe. B aHrnmiickom sA3bike B 000MX BapmaHTax AaHHOW NOCOBULIbI MPUCYTCTBYET
rnaron. B BapuaHTe «Appearances are deceptive» ucnonb3yetca rnaron- ceBaska «to bey,
OTCYTCTBYIOLLMI B PyCCKOM BapuaHTe. Mbl nonaraem, 4To AaHHOE OTMMYME OTHOCUTCHA K CUCTEMHbIM
OCODEHHOCTSIM  @HITIMCKOTO  A3blka W He MOXEeT BMMATb Ha Xapaktep B3aMMOOTHOLLEHUN
dopaseonormdeckmx eguHul,. Bo BTOpOM BapumaHTe aHrmuinckon nocnoBuubl «Appearances can be
deceptive»  ynoTpebnsietcs rnaronl  «cany», KOTOPbIA  BHOCUT  AOMOSNTHUTENbLHOE  3HAYeHue
«BO3MOXHOCTW, BEPOATHOCTM». Tawke crnegyer OTMETUTb HE3HAUMTENbHOE pacxoXaeHue Ha
Mopcponorniyeckom ypoBHe. B aHrnumickom BapuaHTe ynotpebnsaerca npunaratensHoe «deceptivey, B
PYCCKOM s13blke Mbl OOHapPY>XMBaAEM KpaTKoe npunaratenibHoe XXeHCKOro poaa «obmaH4ymsay.

K rpynne 4acTuyHbIX (Ppaseoniormyeckmx 9KBMBASIEHTOB TakKe OTHOCUTCS Uenbii psag
€0VHUL, CO CpaBHUTENbHOW CTPYKTYPOW, MMEIOLEN HEKOTOpble HEeCOBMadeHWs B PYCCKOM U
aHrUACKOM  A3blkax. [lpy  3TOM  pasHOYTEHMS, BAULAIOWME Ha XapakTep OTHOLUEHWI
hbpas3eonorM4yecknx eanHuL, OCHOBLIBAIOTCA Ha UCNONb30BaHMM B Takmx oBopoTax KOMMOHEHTOB
CMEXHON ceMaHTukW. Hanpumep, aHrnunckuin dpaseonoruam (as) thin as a lath v ero pycckui
YaCTU4YHbLIA SKBMBANEHT XxyO0oU Kak uwenkKka coBnagalT MO CBOEMY CUrHUUKATUMBHO-
OEHOTaTUBHOMY M KOHHOTATMBHOMY KOMMOHEHTY 3HayeHunsi. Obe eguHULbl XapakTepusyoT O4YeHb
Xy[oro 4erioBeka, ynorpebnsaTca B pa3roBOPHOM CTUME, ABMSAOTCA 3KCMPECCUBHBLIMW, TaK Kak
coAgepxaT CIOBO-UHTEHCM(UKATOpP B CBOUX oOMpedeneHnsax («O4YeHb» WU «Very»), UMerT
oTpuUaTENbHY OLEHOYHOCTb. PpaseonornaMbl UMEKT Pas3nMyns Ha KOMMOHEHTHOM YPOBHE,
KoTopble 00ycnoBneHbl pasfnnyHbIM CTPOEM CpaBHUBAEMbIX s3blkoB. Oc- HOBHasA pasHuLa KpoeTcs
B HEKOTOPOM OTNNYMU 3HA4YEeHUS KOMMOHeHTa «lath» (nnaHka, penka; gpaHka; oblMBKa; y3kas
OoLLeYKa) N KOMMOHEHTa PYCCKOWM eAMHMULbI «Lenka» — «TOHKas niacTUHKa, OTKOMoTas rno Croto
aepesa» [5]. Takylo ke cpaBHUTENbHYI XapakTepucTUKy MOXHO AaTb MNpW aHanuse BapuaHTOB
aHrnunckoro gpaseonormyeckoro obopota (as) thin as a lath — as thin as a rake — as thin as a rail
N BblLLEYNOMSIHYTOroO pycckoro obopota xydol kak wjerika. KoMnoHeHT «rake» umeet 3HaBo Bce
ropriodeHne «ko4yepra», a KOMMNOHEHT «rail» — «penbc, perka, nepeknaguMHay. Mbl nonaraem, 4To
CEMaHTUKa KOMMOHEHTOB aHIIMMNCKOro U PycCKoro gopaseonornama aBnsieTcd CMexXHOW, YTo gaeT
OCHOBaHMe OTHOCUTb AaHHble e4uHMLbI K TPYNne YacTU4YHbIX (opa3eonormyecknx 3KBMBaneHToB.

MpvBegoem elle HeCKONMbKO MPUMEPOB 4YacCTUYHbIX 3KBUBANEHTOB: war paint n 6oeeas
packpacka (4pe3MepHbIn Makusbk, KOCMeTUKa Ha nuue); to have one foot in the grave n cmosime
00HOU HO20U 8 Moausie (0 YerioBeKke, KOTOPbIN BbIrMsSauT BOMNbHbIM U U3MOXAEH- HbIM); as fair as a
rose N npekKpacHa Kak po3a (0 4Yero- BEeKe C KpacuBOW BHELLHOCTBIO); be not (nothing) much to look at
N He Ha Ymo cmompems (O HEB3PAYHOM YENOBEKe C HESPKOM BHELLHOCTBLIO); (as) pretty as a picture
N Kpacusblli Kak KapmuHka (06 O4YeHb Kpacu- BOM 4erioBeke), goose bumps/goose pimples/goose
flesh n eycuHasi Ko)ka (LUEPOXOBATOCTb Ha KOXe, MPOSIBMAOLLAACS BHE3ANHO OT X0N04a, OT cTpaxa u
BOODLLIe HEPBHOIO pasgpakeHnsi, HAaMOMUHAOLLAs KOXY OLLMMaHHOro rycsl).
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